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Introducció 

Els esdeveniments històrics a què s'ha vist sotmesa la comu
nitat de llengua catalana, en especial des del segle xv111, han pro
duït contemporàniament l'existència d'una societat altament sen
sibilitzada pel fenomen lingüístic. Així com en altres societats 
normals el fet de parlar una varietat lingüística determinada no és 
vist per un conjunt ampli de la població com un fenomen d'atenció 
i de preocupació conscient -i, en tot cas, és només matèria d'in
terès per als lingüistes o per a alguns sociòlegs- a l'àrea lingüísti
ca catalana el tema de la llengua és una qüestió d'interès públic, 
d'atenció per part dels mitjans de comunicació i de les institucions 
polítiques, i d'actuacions militants i de reaccions emotives per part 
de nuclis importants de la població. Aquest fet, doncs, de la con
sideració conflictiva i, per tant, conscient, de la varietat lingüística 
utilitzada, fa que els individus tinguin correntment opinions i ava
luncions respecte dels temes lingüístics, representacions de la reali
tnt que, sovint, poden ser guiades per hipòtesis errònies i per con
cepcions caduques o poc rigoroses sobre la situació que viuen. 

Precisament per tractar d'intervenir sobre aquestes interpreta
dons i per contribuir a facilitar una comprensió objectiva i no su
pnficinl de la situació lingüística als Països Catalans hem volgut 
n cnt· cl llibre que teniu a les mans. Des dels centres universitaris 
11 des d'nltres organismes de recerca -tant del nostre país com de 
l 'ei I rnngcr- hi ha hagut persones que han anat pensant sobre
11l1{111111 dels Lemes que en relació al fenomen lingüístic es produeixen
11v11i II l'�n:.1 cntnlana i hi preocupen. Per això ens ha semblat que
l, 1111 ho de divulgar Ics seves reílexions i elaborncions teòriques, n



8 Albert Bastardas i Josep Soler 

fi c.l'avançar col·lectivament cap a una percepció més c�ara i més 
lúcida de la realitat que ens envolta (i que protagonitzem quoti
dianament) i cap a unes possibilitats de transformació per mitjà 
d'accions rigoroses i ben fonamentades. 

La perspectiva des de la qual s'ha enfocat l'estudi d'aquests te
mes, que poden ser avui de molt d'interès per a la societat cata
lana, és la perspectiva sociolingüística. Des d'aquesta aproximació 
-a la creació i a l'avenç de la qual han contribuït decisivament
molts estudiosos dels Països Catalans, i, en primer lloc, Lluís-Vicent
Aracil- és possible de començar a entendre, entre altres coses, allò
que per a la Filologia tradicional i per a la Lingüística Chomskyana
era molt difícil d'explicar: la reproducció i/o l'extinció de les llen
gües, és a dir, l'ús o el desús dels codis lingüístics particulars. Men
tre la Filologia o la Lingüística estricta tenen com a centre dels
seus estudis l'estructura, el corpus de la llengua, la Sociolingüística,
complementàriament, hi té l'ús, és a dir, la llengua com a activitat,
com a comportament social. Des de la nova perspectiva podem en
tendre, doncs, per què una llengua normal pot esdevenit minorità
ria, per què i com pot arribar a desaparèixer un idioma o bé pot
recuperar-se i esdevenir estable, quin ordre hi ha en les variacions
del comportament lingüístic dels individus, com funciona la interac
ció comunicativa dels humans, etc.

Ja que la perspectiva sociolingüística se centra en les condicions 
d'existència dels idiomes i de les seves diverses varietats i en l'ac
tuació comunicativa dels individus, el seu enfocament és global i 
interdisciplinar, en el marc de la unitat bàsica de les ciències socials. 
Els condicionants sòcio-culturals, polítics i econòmics hi són pre
sents alhora per tal com els diferents plans de la realitat actuen 
també ensems i de forma interrelacionada damunt del fet lingüístic, 
i donat que el propi fet lingüístic té interconnexions globals amb 
aquests altres nivells. En la línia, doncs, de l'evolució d'altres dis
ciplines científiques, com ara la Física o la Biologia, i sense oblidar 
que els seus actors principals són els éssers humans -amb les se
ves vivències i amb els seus sentiments-, la Sociolingüística adopta 
una aproximació general ecològica i integral, i cerca, així, de desco
brir les estretes interrelacions que es produeixen entre la llengua 
i la societat. 
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Aquest marc, ampli i de límits de vegades poc clars, que abraça 
la Sociolingüística, inclou línies diverses de recerca que, tot i res
pondre a qüestions pertanyents a la mateixa perspectiva científica 
general, accentuen un o altre angle d'interès o bé segueixen un o 
altre punt de vista -amb metodologia diversa- lligat amb les 
diferents aproximacions existents en el conjunt de les disciplines 
sòcio-culturals. Aquesta obra, doncs, recull algunes d'aquestes línies 
diverses i complementàries de recerca, i, en concret, les que ens 
han semblat més rellevants per a la comprensió de la situació so
ciolingüística actual dels Països Catalans. Les línies seleccionades 
responen tant a una visió macro, més enfocada cap a la societat en 
tant que fet global

.,_
com a una orientació micra, més centrada en 

l'experiència individual. Alguns dels temes que hem seleccionat 
-per exemple, els més treballats per la sociolingüística pròpiament
catalana, com ara la minorització o la normalització- estan tractats
més des d'un punt de vista de síntesi i de divulgació de les grans
idees produïdes que no pas de revisió i de valoració bibliogràfica
general. En canvi, les temàtiques menys presents en els treballs
autòctons -però sí desenvolupades en alt grau per la sociolingüís
tica internacional- han estat enfocades més prioritàriament a
partir d'aquest darrer angle d'examen de les aportacions de les di
verses escoles existents.

Hem volgut explícitament que la perspectiva i el to general de 
l'obra fossin rigorosos i objectius, és a dir, científics, i fugissin, 
per tant, de declaracions entusiastes d'afirmació nacional, fàcilment 
i comprensiblement produïbles en tractar els temes lingüístics al 
nostre país, donats els esdeveniments pels quals la comunitat lin
gí.Hstica catalana ha hagut de passar i l'ambigua situació actual. 
'l'ots els autors, doncs, hem intentat de tractar els temes fent un 
esforç de claredat, de seriositat i de profunditat, sempre necessa
ri!l, però cncílra més ineludibles en tractar d'afers humans que po
den· nfcctm: les emocions i les actuacions dels éssers que en són 
p 1·01 llROl1 is tes. 

A pnrl, però, cie hi dgorosl tat i seriositat cie les contribucions, 
,·IM lt>dOM dclll diícrc111s a11tc>tS reílccteixen la rica diversitat de pers
p1•t'I Íwq, ik· tem<·� i d'estils d'unn obra eminentment col·lectiva. 
11,1111hln11 Ni111pk•m(•111· pels coordinadors del .llibre els ternes a tocar 
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i unes indicacions programàtiques molt generals, cada c'?Haboració 
hn estat reproduïda bàsicament tal com ha estat rebuda i expres
sa, doncs, la personalitat, els interessos i les formes expositives de 
cada autor, que poden ser divergents en cada cas. 

La situació actual de la llengua catalana, cal explicar-la, prio
ritàriament, des d'una perspectiva històtica i social que contempli 
l'entrellat de causes endògenes i exògenes que l'han produïda. En 
aquest volum que ara teniu a les mans es tracen unes interpreta
cions possibles del seu passat, present i futur. Les causes estricta
ment lingüístiques que explicarien els canvis pels quals ha passat 
el català no són estudiades. El motiu principal rau en la pròpia 
orientació que s'ha volgut donar a aquest llibre en conjunt, que 
no pretén pas cercar explicacions purament lingüístiques dels can
vis, sinó, sobretot, les raons de tipus social, polític i cognitiu que 
emmarquen tota transformació i que en bona part la determinen. 

Per tal de caracteritzar la dinàmica sociolingüística actual del 
català aquest llibre s'ha estructurat, doncs, entorn d'aquestes tres 
grans parts: el passat, el present i el futur .. Els articles d'Enric 
Montaner -lamentablement mort poc abans de la impressió d'a
questa obra- i de Miquel Strubell analitzen, respectivament, les 
dues grans causes que han portat a la situació actual: les de tipus 
político-cultural (el procés de minorització de la llengua i la seva 
dinàmica històrica i lingüística) i les de tipus predominantment 
sòcio-econòmic (la immigració com a resultat del procés de moder
nització i d'industrialització i les conseqüències que se'n deriven: 
la integració o no dels immigrants en la societat catalana). 

La segona part del llibre s'encara al present de la llengua cata
lana. Com a resultat dels processos anteriors, l'àrea històrica del 
català és avui bilingüe, i per tant amaga un seguit de conflictes lin
güístics a nivell individual i social. Àngels Viladot defineix des d'u
na aproximació psicolingüística què vol dir ser competent en català. 
Parteix del fet que el català encara és en bona mesura una segona 
llengua per a una part notable de la població, i considera els fac
tors situacionals, cognitius, actitudinals i ambientals que en condi
cionen l'aprenentatge. Analitza, igualment, les grans alternatives 
escolars que, amb diferents objectius integradors, s'han plantejat 
arreu on hi ha comunitats amb contacte de llengües. 
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Teresa Turell i Amparo Tuson, per la seva banda, estudien dos 
aspectes complementaris de l'ús lingüístic. Teresa Turell presenta, 
des de la perspectiva macrosociolingüística i en la línia d'estudis 
quantitatius encetada per William Labov, la relació entre grups so
cials establerts -segons sexe, edats, posició econòmica o ètnica, ni
vell d'instrucció, etc.- i ús lingüístic. És en base a aquesta relació 
que s'estableixen les nocions d'estil, de varietat i de canvi lingüís
tics. Des de la perspectiva microsociolingüística i en la línia d'es
tudis qualitatius de John Gumperz, Amparo Tuson analitza les 
relacions comunicatives entre els individus. El centre del seu tre
ball són les inferències que els parlants fan a partir de les conver
ses en què es tro�n. L'estudi dels fenòmens comunicatius en el 
seu context conversacional contribueix a aprofundir el nostre co
neixement sobre com es formen els grups socials i com i per què 
es mantenen les diferències lingüístiques. Tot amb tot, encara no 
tenim avui en dia una resposta satisfactòria a la qüestió bàsica de 
com es relacionen les avaluacions microsocials amb les característi
ques macrosocials de la llengua extretes per abstracció estadística. 

El comportament lingüístic depèn de la manera com els par
lants es representen cognitivament les seves característiques psico
lògiques i socials, així com de la seva definició subjectiva de les 
situacions en què es troben segons les seves normes i objectius 
socials i individuals. En aquest sentit, les representacions cogni
tives són uns mediadors molt importants entre la llengua i el con
text social. Aquest és el tema de l'article de Christine Bierbach que 
confronta les teories sòcio-psicològiques i les seves metodologies 
per a aproximar-nos al concepte d'actitud lingüística, tant en el 
m11rc internacional com en l'aplicat al català. Donada la ubiqüitat 
de les actituds, aquestes han estat molt usades com a conceptes 
t·xplicnLius en investigacions sociolingüístiques. Certament, com 
l'm,tura emfasitza, els comportaments verbals, que són un domini 
11,1cinl influenciat per un conjunt complex de mecanismes cognitius, 
gt.:11crnlment condicionen les actituds i les percepcions pròpies � 
d '1111 ri. L'estudi de les actituds és, clones, un complement necessari 
dt· LoLcs les nltres perspectives en llengua i comunicació. 

to tcrccrn part d'nquest llibre està dedicada al «futur» de la 
llt•n¡\Ufl c111 nlnn:1. Ln pl:1niíirnci6 lingüística és el resultat de l'es-
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forç cooperatiu de les autoritats polítiques, econòmiques, educati
ves i lingüístiques. Les dues perspectives complementàries que in
tervenen en tot procés de planificació -l'extensió de l'ús de la llen
gua i la seva normativització i estandardització- són tractades per 
Albert Bastardas i Josep Soler, respectivament. Albert Bastardas 
estudia els grans factors determinants de l'ús lingüístic. Per això 
caracteritza els processos de normalització lingüística i n'extreu una 
possible tipologia que aplica després al cas del català. Josep Soler 
defineix el concepte de norma lingüística, dins del marc més ampli 
de les normes socials, i l'usa per a caracteritzar la norma estàndard 
i no-estàndard, tant en la teoria sociolingüística com en el cas par
ticular del català. Per referència al concepte de norma, planteja el 
problema de la correcció/incorrecció en la llengua en la vessant 
social i individual. 

La Sociolingüística és, doncs, una aproximació interdisciplinar 
al problema de les interaccions del comportament lingüístic, indi
vidual i social. Amb aquest llibre hem pretès difondre la seva pers
pectiva i els seus diferents mètodes. Per això s'ha volgut donar en 
cada article una definició dels conceptes que hi apareixen, la seva 
aplicació en un marc internacional i català i la bibliografia més 
rellevant sobre el tema. Per sobre de tot, però, aquest llibre vol 
estimular l'estudi del complex entrellat de causes que mouen tota 
actuació lingüística. L'aplicació racional i productiva dels coneixe
ments sociolingüístics pot ser una contribució fonamental a la trans
formació de la situació actual del català i al canvi social. 

ALBERT BASTARDAS I BOADA 
JOSEP SOLER I CARBÓ 

t 
El passat 



Albert Bastardas i Boada 

La normalització lingüística: l'extensió de l'ús 

NORMALITZACIÓ LINGÜÍSTICA I EXTENSIÓ DE L'ÚS: 
CARACTERITZACIÓ GENERAL I CONCEPTES BÀSICS 

Entendrem com de normalització lingüística -terme crcnt per 
Lluís V. Aracil (1965)- aquells processos que cleterminndes co
munitats lingüístiques, subordinades políticament durnnl 1111 Jlorg 
període històric, emprenen per tal de construir les condicions ne
cessàries que assegurin la seva plena normalitat i establlitnt futures 
en tant que conjunt humà de llengua diferenciadn. Aquest procés 
comporta generalment el reemplaçament de l'ús de l'idiomn forns
ter- el del grup nacional dominador- pel d'unn vori 'tot lin
güística pròpia sorgida de la comunitat autòctona, en totes nque
lles funcions interiors que el primer havia vingut ocupnnL per rn6 
de l'estat de dependència política de la comunitat sotmesn. Aquestes 
funciom comunicatives servides pel codi del grup nncionnl Fornster, 
detentor del poder polític i militar, corresponen gencrnlment n aque
lles que per la seva condició de públiques poden Sl.!I' m�s fncilment 
objecte de control per part de les institucions polfliques consti
tuïdes. Així, la utilització de l'idioma allòcton i In mnrr,inrtció de 
l'autòcton és, sovint, norma habitual en ¡¡quests cnsos en Ics fun
cions dels àmbits pròpiament governamentals (nutoritnts polítiques, 
administració, etc.), en les de l'ensenynment organitzat, en les dels 
mitjans de comunicació de masses, en les relacions escrites de les 
empreses privades, en els anuncis i avisos públics en general, etc., 
des d'on s'haurà pogut estendre, segons els casos, cap a àrees de 
çonfç,rmació més particular, com ara els usos escrits d� la comu-
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nicació interpersonal, la creació literària i, .Gns i tot, c¡¡p a les prò
pies relacions orals no-formals entre individus -primer amb per
sones al:loglotes i després també a l'interior del propi grup nacional 
subordinat. 

Aquestes situacions històriques de dependència política, pro
duïdes en general a través d'unions dinàstiques, de victòries mili
tars i/o de pactes diplomàtics, poden resultar finalment no sols en 
processos d'extensió de l'ús de l'idioma de la nació dominant sinó 
també molt sovint en la reducció correlativa de les funcions dels 
codis propis dels grups dominats. Aquesta dinàmica pot portar 
fatalment a l'extinció gradual dels idiomes d'aquests col·lectius de
pendents, objectiu, de fet, sovint cercat conscientment per les po
tències detenidores del poder en base al seu desig d'assimilació 
lingüística de les poblacions annexades, com ho exemplifiquen els 
casos de les llengües cèltiques a Anglaterra, de l'occità, el bretó, el 
basc o el català a França, o el gallec, i també el basc i el català, a 
Espanya. La sostracció del poder polític per part de la nació domi
nant permet a les classes dirigents d'aquesta d'anar imposant a les 
poblacions subordinades determinades disposicions normatives que 
porten a introduir la utilització de la llengua al·lòctona i la prohi
bició de l'ús de l'autòctona en les funcions del tipus institucional i 
públic que abans ja hem assenyalat (Balibar i Laporte, 1976; Fer
rer, 1985; Aracil, 1983 i 1986). Enfront d'aquestes accions del 
poder estatal, titular del monopoli de la coacció violenta i, sovint 
en aquests casos històrics, sense cap reconeixement de drets demo
cràtics ni a nivell individual, les poblacions subordinades s'han 
d'anar adaptant forçosament a la situació i, doncs, anar-se bilin
güitzant gradualment al llarg de l'escala social, dinàmica enorme
ment ajudada més contemporàniament per l'existència del sistema 
general d'escolarització. 

En aquest marc, el fenomen de la substitució generacional de 
la població afavoreix l'aprenentatge lingüístic i el canvi en els com
portaments, factors que poden anar provocant l'acceleració de la 
bilingüització generalitzada de les societats subordinades i igual
ment l'abandó global de l'ús del seu idioma propi fins i tot com a 
llengua habitual de les funcions de comunicació personal privada, 
moment en què la transmissió natural de la llengua subordinada 
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a la pròxima generació quedarà interrompuda i s'acomplirà l'eli
minació del codi. De manera semblant, però, i, d'acord amb el 
context històric, la renovació generacional pot dur a una expansió 
d'idees i d'actituds de resistència i de lleialtat a la pròpia llengua, 
que no sols pot perpetuar l'ús de l'idioma autòcton en funcions 
privades sinó que pot produir l'inici de moviments de reivindicació 
de les llibertats nacionals i de normalització lingi.ifsticn. 

La situació de dependència política pot tenir en nlgu11s cnsos 
també altres efectes igualment importants per a la con l inuïtat de 
les comunitats subordinades, com ara permetre filcilment que im
portants contingents de població del grup nacional clominnnt tras
lladin la seva residència als territoris annexats. en espccinl si en 
aquests s'hi desenvolupEl fases més avançades del procés d'indus
trialització o si les oportunitats laborals hi són més nombroses 
(ex. el País de Gal·les, tots els Països Catalans, Tiuslrndi, etc.). 
Aquesta irrupció de població que duu amb eila l'icliomn de In nn
ció dominant es converteix -en especial si el desplnçnmcnt és 
realment massiu- en un altre factor a favor de Jn Jlengun nl·lòc
tona en el procés de substitució global del codi propi pel íornstcr, 
que ja s'havia iniciat per mitjà de la subordinació polí1ic11. Donm.lu 
1a bilingüització força generalitzada de les poblacions nntives j l'ús 
públic hegemònic de l'idioma al·lòcton, l'anibada de cC111tingents 
importants de població del grup dominant i mnjoritnri de l'estnt 
pot provocar l'augment de l'ús del codi foraster per pnrl del col
lectiu subordinat, el qual el podrà utilitzar en les seves relncions 
a�b els nouvinguts -en especial en el cas cie 1n primern gcnem
c1ó- donat que aquests no són inicialment compctcnl8 en In llen
gua de la comunitat receptora. En molts casos, la presència d'a
quests individus immigrats facilita els matdmonis mixtos, amb un 
cònjuge de cada origen lingüístic, fenomen que, en un context de 
predomini del bilingüisme en el conjunt autòcton i de monolin
güisme en el d'origen dominant, pot tendit· a convertir-se en un 
poderós mecanisme de minorització del primer dels grnps i d'incre
ment, en conseqüència, de la població que rep com n primera llen
gua l'idioma inicialment al·lòcton. En aquest context, les comuni
tats lingüístiques políticament subordinades poden veme global
ment accelerat el procés d'extinció del seu codi propi, pel fet de 
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l'augment de l'ús de l'idioma dominant en els àmb_its públics i, 
especialment, privats, que pot comportar aquesta presència massiva 
de població aHoglota a l'interior mateix de la societat subordinada. 

Moltes d'aquestes situacions típiques de dependència política 
i de subordinació lingüística han pogut ser modificades durant els 
segles x1x i xx, gràcies especialment a l'aparició i extensió d'ideo
logies que afavorien el sistema democràtic, les que durant el roman
ticisme valoraven els continguts nacionals propis enfront dels 
forasters i, posteriorment, les que defensaven el dret d'autodeter
minació dels grups nacionals. Aquestes noves idees van provocar 
en les coHectivitats subordinades la formació de moviments reivin
dicatius -més o menys potents segons els casos- d'autogovern 
i del que avui anomenem normalització lingüística. Alguns cercles 
de les nacionalitats subordinades començaren a propagar les idees 
autodeterministes i irredentistes i a constituir organitzacions dvico• 
polítiques amb el propòsit de treballar per la consecució d'aquests 
objectius. Segons l'atzar de les conjuntures político-militars inter
nacionals --de gran importància en aquests processos-, el grau 
d'acceptació que entre el grup subordinat tenien les noves idees, i la 
correlació de forces entre la nació dominant de l'estructura estatal 
constituïda i les comunitats subordinades, algunes d'aquestes últi

mes van poder esdevenir collectivitats políticament diferenciades, 
ja fos com a estats plenament sobirans (Hongria, Finlàndia, Norue
ga, etc.) o bé com a entitats confederades, federades o autònomes 
a l'interior d'organitzacions estatals compartides amb més d'una 
nació (Txecoslovàquia, Iugoslàvia, Bèlgica, Unió Soviètica, etc.). 

En anar triomfant els moviments reivindicatius i canviar la si
tuació de subordinació política anterior, les comunitats lingüísti
ques que ho aconseguiren, mogudes per un sentiment d'afirmació 
de la pròpia identitat nacional i de diferenciació de l'antic grup 
dominant, van iniciar formalment processos de normalització lin• 
güística que tenien com a objectiu la pròpia consolidació en tant 
que entitat cultural i lingüística separada, donant a un varietnt 
referencial comuna del codi autòcton les funcions socials que fin11 
aleshores complia l'idioma de Ja nació antigament dominant. Com 
que, en molts de casos, l'absència de funcions públiques havia fot 
impossible l'existència çl'unes normes �ramaticals i lèxiques gen<:• 
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ralment assumides pel conjunt de 1a població, va caldre dur a 
terme e! su��rocés conegut per normativitwci6, codi/icaci6 o es
t�ndardztzacio, que consagrés uns atributs formols unitaris i supta
d1alectals, per tal de fer possible que l'idioma autòcton pogués ser 
usat sense pr�blemes d'estructura en els àmbits públics, on nquests 
aspectes són importants. En força ocasions existien ja propostes 
més o menys elaborades sobre la forma de Jn vnrietal unitilria 0 

bé tradicions literàries més o menys seguides per alguns pnrt iculurs, 
qu� van hav�r,_ però, generalment, de ser revisndes per unn insti
tució normat1v1tzadora oficial i confirmades per nlgunn nutodtat 
governamental per tal de començar a ser usades en le:i 11ctivita1·s 
p�bliques � esteses, així, entre la totalitat de 1a població (V. Gar
vm, 1956 1 1973; HitYgen, 1966). 

Que l'idioma autòcton posseeixi una varietat unificndn j consn
grada �er un _poder oficial no equival, però, automilticnmenl i de
forma 1romed1ata, al fet que aquesta varietat lingüísticn sigui reni
ment usada e�1, totes les co�unicacions socials correspont11ts pet· 
p�rt de 1_� naci� ,aba�s subordmada. Comença, llavors, cl subprocés 
d extensto de l us d aquesta varietat lingüística autòctow1 é11 n dit 
el seguit d'accions que tenen com a objectiu l'adquisició �lcl conci� 
xement_ de les característiques formals del nou codi per pnrt de
l� totalitat de la yoblació i la seva utilització cfcctivn en Jn ijlobn
litat de les funcions comunicatives interiors de Jo cw11u11it11t Jin
güfst!ca. Vehicular el coneixement de la varietat formol d'tinn dc
tet:mi�ada 1!eng_ua entre __ Ia yoblació del grup humil yuc (ins Jlnvors
-1 s1 no s havia prodmt Ja una reculada del codi nutòcton (ins i
tot en_ les funcions més privades- n'utilitznvn només u11es vnde
tats dialectals orals implica necessàriament J'exposici6 n Jn nova
form�ació i, �és, concret�ment, l'organització del seu 11prencntatge
m�tòdic. �a mtr�ns:ca .. �1�cu�tat de la tosco d'nclquirir Ics regles
fot�als d un cod1 linguisttc, 1, en especial, les referents II ln seva 
escrt�tura, pot produir _ fàcilment 1a no extensió simultilnia d'aquest 
coneixement a 1a totalitat de la poblnció, i panicuJnrment als es
trats d'edat més a�ançada

_. 
Així, tot i que l'administrnció gover

namental o les entitats prtvades puguin orgnnitzar cursos i altres 
formes d'en�enyament e�pe�ialment destinades a la població adulta, 
el gran vehicle de 1a d1fos16 de la nova varietat serà el sistema 
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escolar de la comunitat, tal com probablement va ser-ho en la difu
sió del codi de la nació antigament dominant. 

Aquestes dificultats característiques de l'adquisició de la varie
tat fixada del codi propi provocaran, doncs, amb tota probabilitat, 
la seva extensió asimètrica en el conjunt social. Mentre podrà ser 
més fàcilment vehiculada entre, per exemple, els individus que 
estiguin relacionats per dependència laboral amb les institucions 
oficials o amb els mitjans de comunicació de masses -que poden 
ser posats al servei de la difusió del codi autòcton-, la competèn
cia productora apta i fluïda tardarà més a ser present entre la po
blació que realitza treballs de caire més manual en què l'ús de mis
satges escrits és generalment rar. El reemplaçament de l'idioma 
públic abans dominant per l'autòcton tendirà, per tant, a ser un 
procés irregular i no homogeni entre la població. Pel que fa als 
missatges de caire públic -oficials i no-oficials- les institucions 
governamentals poden anar dictant normes grad

_
uals d'introducció 

del nou codi i de retracció de !'antigament dommant, per tal com 
les comunicacions emeses per institucions pod.en anar essent regu
laritzades per determinades persones que, especialment ensinis
trades, s'ocupin, durant l'etapa de transició, que els missatges pú
blics siguin produïts en l'idioma autòcton, i es contribueixi, així, 
a la difusió general del codi. 

L'estabilitat de la comunitat lingüística anteriorment subordi
nada s'anirà assolint a mesura que la varietat pròpia vagi omplint 
totes les funcions comunicatives interiors d'aquest conjunt humà, 
tant en l'esfera pública com en la privada, amb la consegüent re
tirada de l'idioma al·lòcton. De fet, amb tota probabilitat, seran els 
usos lingüístics en els àmbits públics aquells que determinaran a 
la llarga els usos privats, tal com semblen demostrar, en la histò
ria recent, els mecanismes dels processos de substitució global 
d'un codi per un altre. La continuïtat de la llengua pròpia serà, 
doncs, aconseguida quan la seva presència generalitzada en l�s
funcions públiques de la comunitat faci innecessari l'ús de l'antic 
codi dominant i l'idioma autòcton sigui, així, també l'utilitzat amb 
normalitat en l'àmbit familiar, responsable de la transmissió natu
rnl de la primera llengua a les noves generacions. 

La normalitzaci6 lingiilstica: l' extensi6 de l'rís 

POBLACIÓ, PODER I CODI LINGÜÍSTIC 

EN LES SITUACIONS COMPLEXES 

19.3 

Si el procés d'extensió de l'ús de la varietat normativitzada de 
la llengua pròpia és ja habitualment lent, llarg i no es generalitza 
totalment fins a una nova generació escolaritzada en el nou codi, en 
les situacions en què la majoria de la població ha perdut ja la com
petència fins i tot oral i dialectal en el codi autòcton -és a dir, 
ja ha adquirit com a primera llengua la d'origen foraster, com ocor
re per exemple a Irlanda i a Euskadi- el procés de normalització 
lingüística esdevé força més complex i d'una durada mfnimn encara 
més considerable. Si la part més nombrosa de la població no en 
té la competència pro4uctiva bàsica, el mateix procés d'ndquisició 
se'n ressentirà tant probablement entre la població ndultn com 
entre la que passarà pel sistema escolar, en especinl si cis nuLòctons 
ja no tenen ni un coneixement receptiu del seu dialccLC, l, encnra 
més, si l'estructura formal del codi que ara usen habitunlmcnt i la 
del propi de la comunitat nacional difereixen fortnmenl. Jils orga
nismes governamentals, en aquest cas, hauran d'annr més lenta
ment en l'establiment de normes de reemplaçament del codi domi
nant per l'autòcton, especialment en els usos públics cie depcndència 
privada (activitats comercials i industrials, periòdics, cLc:.), donat 
que tot el procés de difusió esdevindrà més dif1cil i podria provo
car molèsties i conflictes importants entre els ciutadnns, habilllats 
a l'ús del codi aHòcton tot i que tinguin un desig de recuperació 
de la pròpia llengua nacional. El procés, així, no sols Lindrà la 
missió de promoure el coneixement i la utilitznci6 d'unn varietat 
formalitzada que s'afegirà als coneixements dinlecwls bilsics dels 
individus, sinó que, en aquest cas, haurà de fociliLnr Ja totalitat de 
la competència, tant oral com escrita, tant colloquinl com formal. 
A fi d'arribar a una situació de comuniLat lingi.iísLica consolidada, 
el procés de normalització haurà d'aconseguir, en nquests casos, 
primer que l'idioma autòcton s'adquireixi com a llengua segona i, 
posteriorment, que aquest sigui tmnsmès com a primer idioma a 
una nova generació, la qual el tindrà jn com a llengua nativa habi
rual i espontània i el podrà continuar transmetent amb igual natu
ralitat en el futur (cf. el ens de l'hebreu a Israel). 

1. 
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En els casos en què el grup nacional subordinat no hagi arribat 
a constituir-se en un ens polític totalment sobirà i indèpendent i es 
trobi compartint l'organització estatal amb altres nacions demogrà
ficament més nombroses (i sovint també superiors globalment en 
poder), el grau d'autogovern que hagi pogut aconseguir i els prin
cipis lingüístics damunt dels quals s'hagi creat el nou estat poden 
ser igualment elements molt decisius per al desenvolupament i 
èxit del procés de normalització lingüística. Pel fet que compartir 
unes mateixes institucions estatals comporta també generalment 
actuar en un mateix espai físic i econòmic sense barreres internes, 
una estreta interrelació en altres aspectes anirà probablement sor
gint entre els diferents grups nacionals components, fet que ten
dirà, pel fet mateix de la desigualtat de forces en el nombre de la 
població, a crear la necessitat de saber i d'usar més l'idioma de 
la comunitat majoritària per part de la subordinada que no pas a 
l'inrevés. Si a aquest desequilibri ja natural s'hi ha d'afegir una 
superestructura política que no garanteix o bé dificulta encara 
l'exercici de la totalitat de les funcions depenents de l'administra
ció governamental per part de l'idioma de la comunitat subordi
nada, tot i que aquesta disposi d'un cert nivell d'autogovern, la 
promoció del codi propi es pot veure interferida per aquesta man
cança d'utilitat total d'aquest en les funcions de dependència oficial. 
Aquest tipus de situacions es produeixen quan les disposicions 
lingüístiques del nou estat no estan basades en el principi de 
cooficialitat igualitària de l'idioma de cada grup nacional en les 
institucions comunes (organització que es troba, per exemple, a 
Suïssa, Iugoslàvia o Bèlgica). Quan l'estat multinacional no s'ha 
estructurat lingüísticament així sinó que només l'idioma d'una de 
les comunitats participants -la majoritària- és reconegut com a 
oficial en les institucions comunes, la resta de les altres col·lectivi
tats de llengua diferent estaran condemnades a una bilingüització 
de la totalitat dels seus ciutadans i a una incompletesa de funcions 
oficials per part del seu codi propi. Aquesta situació pot resultar 
en una perpetuació -si bé en un grau diferent a l'etapa de subor
dinació total anterior- de la inestabilitat de la comunitat lingüís
tica minoritària, donada la persistència d'interposició oficial d'un 
nlLrc codi i la tendència al predomini natul'al d'aquest pel fet de 
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ser la llengua del grup nacional hegemònic en el conjunt de l'estat 
compartit. 

El procés de normalització lingüística pot encara fer-se més 
difícil i complex si el codi dominant no solament continua essent 
inevitablement necessitat per la població subordinada per a les fun
cions oficials que depenguin del govem comú estatal sinó que, a 
més, no va essent eliminat legalment, encara que sigui de manera 
gradual, com a codi oficial en el territori propi. En aquest tipus 
de situacions, en què els mateixos organismes de la comunitat 
autòctona continuen funcionant sota el principi del bilingüisme 
institucional després d'una llarga etapa de subordinació política i 
lingüística total, pot veure's disminuïda la força de les institucions 
autònomes en tanr-que promotores del procés d'extensió de l'ús 
del nou codi en les comunicacions de les entitats no-oficials i de la 
població en general. Això pot ocórrer per tal com existirà la pos
sibilitat de continuar utilitzant habitualment, en les relacions amb 
l'administració pública oficial i amb qualsevol altra entitat, l'idio
ma antigament dominant, i, en especial, si aquesta continuïtat no 
és percebuda per la població simplement com a transitòria sinó 
com a estabilitzada. En aquest cas, tot i que es vagi estenent el 
coneixement de la varietat codificada del codi propi entre la po
blació, el canvi generalitzat de la norma d'utilització de la llengua 
dominant per l'autòctona pot retardar-se, particularment entre els 
nuclis ètnicament menys sensibilitzats de la població, ja que, al 
costat de l'ús del codi propi, el del dominant continua i continuarà 
essent vigent. En aquest marc, el ritme de la normalit,:nció pot 
dependre més de factors relacionats amb la vivència del procés 
-com ara el grau d'identificació nacional i lingüísticn i/ o de re
buig del codi dominant- per part de la població, i, en especio!,
d'aquelles capes socials que dirigeixen les institucions econòmiques,
que no pas simplement de les mesures pràctiques de les institucions
polítiques autònomes, ja que aquestes darreres no podran ser tan
efectives en el trencament de la inèrcia dels hàbits lingüístics. En
aquest tipus de contextos, la mateixa estabilitat fotma de la comu.
nitat lingüística subordinada pot deixar d'estar potencialment ga
rantida malgrat la concessió de cert autogovern i del rang d'ofici¡¡!
per al seu codi, donada l'absència de funciops públiques exclusives.
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per a l'idioma autòcton i, per altra banda, la possibilitat correla
tiva de plena utilitat funcional de la llengua del grup nacional ma
joritari de l'estat. Sota aquestes condicions, pot perfectament 
esdevenir-se que capes importants de la població subordinada -ge
neralment ja bilingüitzada pel llarg període de total dependèn
cia política -continuïn optant, després d'avaluar la situació glo
bal, per transmetre a les noves generacions no l'idioma autòcton 
sinó el dominant, el qual serà globalment més útil i indispensable 
que no pas el propi del seu grup nacional, insuficient i no absolu
tament necessari. 

Les dificultats per als processos de normalització lingüística 
poden encara augmentar en aquells casos en què no sols la co
munitat subordinada no té possibilitats de fixar funcions lingüísti
tiques exclusives per al seu codi propi sinó que, a més a més, con
tingents importants de població del grup nacional dominant s'han 
traslladat a residir al territori de la col:lectivitat minoritària. En 
aquestes configuracions, presents, com hem dit, entre altres terri
toris, al País de Gal·les, a Euskadi i als mateixos Països Catalans, 
les situacions de partida mostren correntment un bilingüisme ge
neral per part del grup autòcton i, per contra, un molt menor grau 
de coneixement i d'ús del codi de la comunitat territorial en el 
conjunt d'origen al:lòcton, donat que les relacions intergrupals ten
deixen a produir-se més en la llengua dominant -que tothom 
sap- que no pas en l'idioma de la comunitat subordinada, ignorat 
per la població immigrant en el moment de la seva arribada. El 
procés d'extensió de l'ús del codi autòcton pot trobar-se, en aquest 
marc, fortament obstaculitzat no sols pels desavantatges intrín
secs del codi minoritari en el pla constitucional sinó per 1a mateixa 
composició de la població subjecte del procés. En aquest cas, la 
situació pot ser més complexa que en la caracteritzada per la pèr
dua de competència en el codi autòcton per part de la pròpia 
població del conjunt nacional subordinat, ja que els nombrosos 
individus migrants de llengua majoritària no definiran probable
ment la situació en els mateixos termes que els nadius, els quals, 
c::ncnrn que no parlin ja la llengua del seu propi grup, en poden 
conservnr la identitat ètnica i poden disposar d'una motivació ir
rc.·tlrnt·ist¡i. En el cas çle deshomogeneïtzació de la població pet 

La 11ormalit1.aci6 lingüística: l'extc11si6 de l'ús 197 

irrupcions migratòries, aquests col·lectius poden ben fàcilment no 
tenir cap sentit d'identificació amb la comunitat políticament subor
dinada i, en canvi, sí que poden tenir lligams, a través dels senti
ments ètnics, amb el conjunt dominant de l'estat, dins del qual 
ells poden potencialment incloure's, en el pla perceptual. 

L'evolució del procés de la normalització lingüística en aquest 
tipus de marc no dependrà, doncs, només cie les actuncions del 
poder polític sinó també de les configuracions que hngin imat pre
nent les telacions globals entre els grups humans en cont·ncte. Ser:111 
d'especial importància factors com ara la proporció qunntitativa 
de cada conjunt, la seva localització residencinl -clements que 
intervindran en la freqüència dels seus encontres-, i les diferèn
cies de poder econòmic i de status social juntament amb l'actitud 
que davant el fet migratori prengui la comunitat autòctonn -que 
seran importants per a la definició que cada grup es faci de l'nltre. 
Lingüísticament, és clar que la presència nombrosa d'incliv.idus 
precisament de llengua dominant tendirà a ser un clement de con
fusió i, també probablement, de tensió en el procés de J1ormnlii-
zació, donat que pot retardar -i segons com, fer impossible
l'adopció de determinades mesures governamentals de promoció 
del codi autòcton enfront de l'al·lòcton. Per tol com cl procés de 
normalització lingüística té lloc en un marc democri.\tic, en què, si 
més no en teoria, tots els ciutadans tenen igualtat de vot i cie drets, 
el col·lectiu de llengua dominant pot exercit· una pressió important 
en la definició de la política lingüística concretn del fl0ve1·n nutò
nom. El fet que una part important cie la poblnció de l'i11terior del 
territori no sigui d'origen nadiu, sumat al fet cie la subjecció obli
gatòria de les institucions d'autogovern cie la comuniLat suho1·di
nada als principis estatals generals sobre nrntèdn lingüística, pot 
dur a un procés de normalització insegur i inestable i cie final no 
gens clar. El fet que quedi dificultada la presn de mesmcs rndicals 
i efectives de promoció del codi autòcton i de retirndn de funcions 
importants del dominant, juntament amb el mecanisme d'absorció 
del matrimoni mixt, pot anar duent fàcilment a una progressiva 
disminució demolingüística de la comunitat autòctona enfront de 
l¡i immi�rant que faci impossible, a la llarga, la consecució dl!l� 
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objectius mínims d'estabilitat i viabilitat de la comunitat lingüística 
subordinada. 

EL CAS CATALÀ 

En el marc de l'endarreriment ideològic de les estructures po
lítiques espanyoles, que ha obstaculitzat repetidament la consolida
ció d'un sistema de base democràtica i que ha fet possible la per
petuació de situacions absolutistes i dictatorials fins ben recent
ment, la comunitat de llengua catalana, sotmesa plenament a pro
grames governamentals de desnacionalització -ja des del segle xv11 
pel que fa a França i més específicament des del xvm pel que res
pecta a Espanya- ha intentat des de finals del segle xrx i principis 
del segle xx d'emprendre seriosament el procés de normalització 
del seu idioma autòcton per tal de constituir-se en comunitat lin
güística diferenciada i estable en el context espanyol i europeu. 
Particularment a Catalunya -la zona capdavantera del modern 
moviment de reivindicació nacional dins de l'àrea del domini lin
güístic català- però també al País Valencià i a les Illes Balears, 
s'ha intentat d'anar avançant cap a aquest objectiu cada vegada 
que una instauració del sistema democràtic s'ha produït a l'Espanya 
del segle xx. Des de les institucions polítiques de diferent nivell a 
què els membres de la comunitat lingüística catalana han pogut 
accedir democràticament, s'han dut a terme accions de promoció 
del codi autòcton enfront de l'al:lòcton, llargament imposat pels 
organismes polítics de dependència forastera. Com que la democrà
cia, però, ha anat sofrint continus períodes d'interrupció al llarg 
del segle, la mateixa sort han seguit tots els intents de normalitza
ció del català. Tenint en compte aquest context, la tasca que s'ha 
fet en aquest terreny és immensa, en especial pel que fa a la nor
mativització o codificació de la llengua, aspecte essencial de qual
sevol procés de normalització, que permet en aquesta nova etapa 
històrica poder reiniciar el procés des d'una fase més avançada que 
si s'hagués de començar de bell nou. 

La situació de la comunitat de llengua catalana en iniciar-se el 
r¡ou període emmarcat per la Constitució espanyola de 1978 �:; 
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caracteritzava per una general absència d'ús públic del català, tant 
en les activitats de dependència oficial com no-oficial, només tren
cada per les accions voluntaristes d'entitats culturals i persones a 
títol particular, i per la concessió d'alguns petits espais a 1a ràdio 
i a 1a televisió oficials, generalment a horaris desavinents. En aquest 
marc institucional de predomini absolut del c::istellà, la població, 
en general, havia esdevingut bilingüe a nivell orni i en canvi uni-
1. 

' ' 
mgüe en el pla escrit, donat que havia estat només escolaritiada 

en llengua castellana. L'ús de l'idioma autòcton, així, tendin a ser 
general en les comunicacions orals d'índole privada entre els na
dius, excepte en algunes capes de l'aristocràcia i de In burgesia 
que havien abandonat l'idioma propi fins i tot en cis i\mbits pri
vats. Les comunicaooms escrites entre institucions o{icinls i eco
nòmiques i entre aquestes i els ciutadans eren, de fet, únicnment 
en castellà, i les orals, en general, depenien de la voluntnt dels seus 
directiu� i ¿els funcionaris o dels emplents. La poblnció, però, en 
els ,terntor�s _de llengua catalana no era ja únicament d'origen
autocton, smo que un nombre elevat -més potser del 40 % n 
Catalunya- procedia d'àrees geogràfiques pertanyents a la comu
nitat lingüística castellanoparlant i es trobava integrada i interre
lacionada, si més no econòmicament, amb la societat cntnlnnn. Pel 
fet que, en general, l'adquisició del castellà per part dds cntnlnns 
havia estat enormement ajudada a causa de la seva escolaritznció 
únicament en l'idioma al·lòcton, i l'ús d'aquest idioma, u conse
qüència de les circumstàncies polítiques, era absolutament predo
minant en la vida pública, les relacions entre autòctons i immi
grants tenien lloc majoritàriament en llengua castellnna, posat que 
a�uests darrers no duguessin ja força anys a Cat�dunyn o hi lrngues
sm nascut o bé arribat de petits i haguessin tingut un context so
cial facilitador de la catalanització. 

El marc polític actual -que ha permès d'iniciar de nou cl sub
procés d'extensió de l'ús del català, com a pnrt fonamental del 
procés de normalització d'aquesta comunitat lingüística- es ca
racter!tza bàsicament per la retirada cie molts dels obst::icles que els 
organismes del poder estatal posaven anteriorment a l'ús públic 
d'aquest idioma en el seu propi territori, pel seu reconeixement 
-tot i que de forma gradual en la pràctica- per part de certs
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departaments de l'administració perifèrica de l'estat central a Cata
lunya, i alhora per la reinstauració d'entitats d'autogovern catalanes 
que tenen el català com a llengua pròpia, tot i que han d'observar 
un bilingüisme oficial català/ castellà. El català és, ara, doncs, llen
gua cooficial a Catalunya, el País Valencià i a les Illes Balears, però 
no als organismes centrals comuns de l'estat, mentre que l'idioma 
dominant, el castell,1, continua essent l'única llengua oficial dels 
òrgans estatals centrals i, a més, gaudeix també de status cooficial 
a Catalunya i a la resta de comunitats autònomes de l'àrea lin
güística subordinada. Les institucions autonòmiques i locals cata
lanes, doncs, poden ara tenir el català com a idioma d'ús interior 
habitual i dur a terme una certa política de promoció del català a 
través dels missatges exteriors no estrictament administratius, del 
sistema escolar, de 1a creació i manteniment de mitjans de comu
nicació, d'estímuls per al seu ús en les activitats públiques de de
pendència privada i en la creació artística, etc. Aquestes accions 
en favor del català, poden, però, trobar-se sovint amb la interfe
rència -o bé, en els camps d'estricta responsabilitat estatal, amb 
el desinterès- dels organismes centrals de l'estat, que, encara amb 
àmplies àrees de poder que afecten les comunitats lingüístiques 
no-castellanes, i sota un poder judicial inevitablement influït pel 
paradigma ideològic de l'estat-nació, poden continuar tendint, gene
ralment, a cercar la permanència i la preemiència de l'ús del cas
tellà en les comunicacions institucionalitzades de tots els territoris 
integrats en l'estat comú. 

En aquest context polític, les comunicacions de les institucions 
i entitats de dependència privada -d'enorme influència en la so
cietat actual- van adaptant-se lentament i de forma desigual, a 
una nova situació que, com hem dit, tot i que despenalitza i lega
litza l'ús de la llengua pròpia en el domini lingüístic català inclòs 
en l'Estat espanyol, tampoc no n'exclou l'ús del codi tradicional
ment dominant -el castellà- sinó que el consagra com a cooficial 
en el territori autòcton i com a únic oficial en els òrgans centrals 
comuns de l'estat. El català, doncs, s'estén en algunes institucions 
privades de serveis públics catalanes, però, en canvi, ho fa amb 
menys convicció i força en moltes altres empreses de lucre, tot i 
que es troba sempre generalment al costat del castellà, llengua que 
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continua essent globalment majoritària -si bé abans era pràcti
cament exclusiva- en els missatges públics. Contribueix decisi
vament a aquest resultat el fet de l'arribada contínua de comuni
cacions en l'idioma dominant no produïdes des del tenitoti autòc
ton sinó des de la resta de l'estat (televisió, ràdio, premsa periò
dica, opuscles informatius, publicitat, etiquetatge comercial, etc.), 
els responsables de les quals, sense cap regulació legal que esta
bleixi àrees lingüístiques territorials diferenciades, consideren 1 'ñrea 
estatal com una sola unitat econòmica i de consum i, en conse
qüència, vehiculen els seus missatges generalment només en llen
gua castellana. 

ParaHelament a aquestes circumstàncies, l'evolució de la po
blació sembla que vagi tendint cap a una lenta però gmdunl dismi
nució del percentatge global d'individus que tenen com a llengua 
primera l'idioma autòcton, i, en canvi, cap a un progressiu nugmcnt 
dels que han tingut les dues llengües com a maternes (cosos de mn
trimonis mixtos) i dels que tenen únicament el castellñ (SEDEC, 
1983 i 1984). La direcció d'aquest procés -amb cnuses inicials 
encara en l'etapa política anterior- sembla suggcri r unn pro
gressiva minorització demogràfica de la pròpiit poblnció de prime
ra llengua autòctona i, correlativament, no sols la perrnanèncin 
de la població de llengua primera castellana sinó fins i tot cl seu 
augment, tot i que 1a immigració física s'hagi aturnt en aq11e�ts 
moments. Així, malgrat que a nivell de la poblndó globnl que 
ha?ita a Catalunya 1a p7oporció entre els dos grups lingiHsl'ics pu
gui ser favorable al con1unt autòcton o, si més no, equilibrnda, les 
xifres que s'observen en les noves generacions 1110s1 ren un desequi
libri clar a favor del castellà, llengua que és la mt1tema per fi més 
individus que no pas la catalana. En canvi, però, vn nugmcntant 
paral·lelament el nombre d'individus d'origen immi31·nnt que ente
nen el català i, en les noves generacions, el nombre global cie po
blació que el sap parlar i escriure, fruit ja de Ics mesures de la 
nova situació. Cal tenir en compte, però, que l'augment del conei
xement del català no implica automàticament un mateix nivell de 
creixement del seu tís, donada la possibilitat, en aquest cas, d'uti
litzar un altre idioma, conegut pet· la totalitat de la població i amb 
les normes socials d'ús predominantment al seu favor. 



202 Albert Bastardas 

En aquest context, els usos lingüístics reals per p¡.¡rt de la po
blació en general no han sofert, probablement, encara gaires canvis 
notables respecte de la situació anterior, tot i que es va avançant 
de manera important en la possibilitat d'utilitzar el català en les 
relacions amb els organismes de l'administració oficial a Catalunya, 
particularment en els que depenen de les institucions autònomes, 
i també en algunes delegacions d'òrgans que són responsabilitat 
del govern de l'estat. En altres àmbits de dependència privada o 
semipública, la possibilitat real, per exemple, de ser atesos en cata
là en les relacions amb entitats i empreses amb les quals no era 
possible de fer-ho abans, encara es troba força endarrerida, en 
especial a causa de la manca d'una política en aquest sentit per part 
de moltes d'aquestes organitzacions, i malgrat les disposicions 
legislatives autònomes vigents, que no han estat, però, gaire desen
volupades ni han estat objecte d'una política eficaç d'implantació 
pràctica. El principal problema, de fet, pot raure en aquelles posi
cions de relació pública ocupades per individus d'origen allòcton 
que no s'han trobat amb un context social i institucional catala
nitzador en el moment de la seva arribada a l'àrea catalana, i que 
no han desenvolupat, per tant, el català com a idioma parlat, tot i 
que una gran majol'ia ara ja el comprenen. Aquest fet, al costat de 
la norma d'ús dels catalans predominant en les comunicacions in
tergrupals favorable a la utilització del castellà, provoca una situa
ció en què sovint l'atenció en català és poc reivindicada, fenomen 
que alhora contribueix a no despertar interès pel tema per part de 
molts dels responsables de les entitats i empreses, que, enduts per 
la inèrcia, probablement ni arriben a percebre conscientment el 
problema. De fet, la norma d'usar el castellà i no el català en les 
interaccions quotidianes d'individus d'un i altre grup lingüístic 
és una situació que tendeix a repetir-se en tot tipus de relacions 
i que no sembla pas que pugui ser alterada fàcilment, tot i que 
fa la impressió d'haver-se avançat en l'ús del codi autòcton en 
reunions mixtes, malgrat que en el moment d'adreçar-se personal
ment a un interlocutor d'origen immigrant present, es torni, sem
bla que encara majoritàriament, a usar l'idioma d'aquest darrer per 
part de l'individu autòcton. 
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En aquest estat de coses, a Càtalunya, de progressiva disminu• 
ció del català com a llengua primera de les noves generacions (si 
més no fins al 1981) i d'extensió lenta però gradual d'aquest mn
teix codi com a llengua segona dels immigrants castellanop11rlants 
i com a codi escrit -juntament amb el castellà- de hl globalítat 
de la població, però de tendència també a la perpetunció de nor
mes d'ús interpersonal originades en la situació sòcio-poHticn an
terior, l'evolució del procés de normalització del ca tali\ es prcscntn 
certament ambigua i oberta. El fet que, en general, cis individus 
prefereixin habitualment l'ús de la llengua que hnn rebut en pri
mer lloc i que sigui ,rquesta la que generalment tendeixi a definir 1n 
seva identitat ètnica -amb totes les conseqüències que nixò com
porta- pot constituir un factor d'extrema imporLi\ncin per n 
l'evolució de la situació, especialment si es va coníirmnnt en cl 
futur el gradual canvi de grup lingüístic majoritari en In socictnt 
catalana, fet de clares repercussions polítiques i, cvidcnu11cnl', lin
güístiques per a l'esdevenidor de la comunitat autòctonn i pel' ni 
conjunt d'aspectes de la societat catalana. A no scl', donci;, que 
s'aconsegueixi trencar aquesta tendència en cis pròxims unys i 
s'equilibrin les dimensions de les noves generacions cntl'C ds clos 
grups lingüístics o es tornin a invertir a favor del cntnli\, l'cxLcnsió 
d'aquest idioma com a llengua segona entre els immigl'nLs i com a 
codi escrit entre els autòctons poden ser elements jn d'importilncin 
secundària en el conjunt del procés de normalització, cl qunl pot 
esdevenir encara més difícil i fins i tot derivar cnp o foscs regres
sives per al català. 

De fet, en aquesta evolució de la situació hi jugnri\ un pnper 
fonamental el grau de transformació dels usos lingüfsLics de les 
institucions oficials i no-oficials de l'àrea tcnitorínl de ln llengua 
catalana. Si l'evolució majoritària d'aquestes cnLiLnts és mnntenir 
la inèrcia dels antics comportaments i continunr usnnt predomi
nantment (o fins i tot exclusivament) el castellà i no pas emprendre 
una renovació dels usos lingüístics externs i interns afavorint 
el predomini habitual del català -tant oral com escrit-, el procés 
sociolingüístic, tenint en compte l'actual situació de les normes de 
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comportament lingüístic de la població, pot tendir més i més cap 
a la conservació de la supremacia del castellà en les funcions tant 
institucionals com privades, i fer impossible, així, la normalització 
futura de la comunitat lingüística catalana. Si no es produeixen 
canvis importants -tot i que siguin de forma gradual- que facin 
realitat la preeminència del català en els usos lingüístics de l'en
senyament, de les empreses públiques i privades, dels mitjans de 
comunicació i de les institucions oficials, difícilment es podran pro
duir canvis en els comportaments dels individus que possibilitin 
no solament la inversió a favor del codi autòcton de la tendència 
actualment favorable al castellà en el procés de transmissió inter
generacional de la llengua primera, sinó probablement ni el simple 
predomini del català en els usos interpersonals corrents. 

Es important, doncs, parar esment en el fet que el futur del 
procés de normalització es juga fonamentalment en les comunica
cions institucionalitzades, que són les que poden determinar, en 
darrera instància, el canvi dels usos lingüístics individualitzats de 
la població global. En la mesura que es pugui anar transformant 
el conjunt dels missatges públics que s'emeten i que es reben en el 
marc de la comunitat lingüística catalana, el procés de normalit
zació lingüística avançarà o s'aturarà. Cal tenir molt present el fet 
del funcionament ecològic del sistema sòcio-cultural -marc de 
l'existència dels idiomes- i adonar-nos, en conseqüència, de les 
interrelacions de tots els elements que poden influir en el procés. 
L'extensió de l'ús del català en el sistema escolar, per exemple, pot 
tenir molt poca repercussió en la globalitat de les comunicacions 
socials si, paraHelament, no s'estimula una dinàmica semblant en 
la resta dels usos lingüístics de les altres institucions de la socie
tat -i, en especial, en les més relacionades amb l'activitat eco
nòmica dels individus- donada aquesta caracterització interdepen
dent de tots els elements que influeixen en l'ús lingüístic. Per més 
que el sistema escolar pugui ser eficaç en la facilitació de la com
petència en un idioma donat, la utilització d'aquesta llengua estarà 
sotmesa a la determinació de molts altres faetors socials, totalment 
extraescolars. De fet, els determinants de l'ús d'un o altre codi 
cnldrà cercar-los en un conjunt complex de factors, entre els quals 
hi haurà probablement les normes socials actualment predominants, 
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Íes vehiculades a través del sistema escolar i dels mitjans de comu
nicació de masses, l'idioma preeminent en les posicions i activitats 
econòmiques amb mes status, etc. Serà després d'una avaluació 
personal del conjunt d'aquests elements de la situació que més els 
afecten quan els individus que habiten actualment en el territori 
de la comunitat lingüística catalana decidiran de trnnsmetre una 
o altra llengua als seus descendents i possibilitar, així, la continuï
tat normalitzada o bé l'extinció de la llengua autòctona.

La responsabilitat fonamental d'actuar intel·ligentment i amb 
eficàcia sobre el canvi dels usos lingüístics institucionalitiats recau 
fonamentalment en els organismes polítics de 1a comunitat lin
güística catalana, a través de les disposicions legnls i de les nccions 
generalitzades d'ajm i promoció que puguin emprendre directa
ment, i alhora de les proposicions de regulació lingi.Hslica que, jun
tament amb els representants polítics de la població auLÒcLona en 
els òrgans parlamentaris centrals comuns, presentin II aquests dar
rers i al poder executiu estatal per tal que siguin aprovades i 
dutes a la pràctica. Des d'aquesta perspectiva, tot i que l'ncltrnl 
etapa política ha possibilitat el reinici del procés de normalització 
del català, els principis que en matèria lingi.iística es troben con
sagrats als textos constitucionals i, en especial, les interpretncions 
que els diversos tribunals en van donant, semblen portnr en ells 
mateixos límits i constriccions que poden dificultar l'ndopció gra
dual de determinades mesures necessàries per u Jn plenn estnbili
tat de la comunitat lingüística catalana a Espanya. Aquest estat de 
coses pot dur fàcilment a un agreujament de Ja siLuació i a un 
augment del nivell de conflicte, en especial si lc::; interpretacions 
del marc constitucional vigent no evolucionen en un futur pròxim 
cap a principis més clars que permetin 1a necessàrin promoció del 
català també en els òrgans oficials comuns de l'estat i Ja preemi
nència d'aquest idioma en les comunicacions institucionalitzades 
oficials i no-oficials que, globalment, es produeixin i/ o circulin 
pel territori de la comunitat lingüística cntalana. 

El procés de normalització de la llengua catalana es presenta, 
doncs, complex i, a més, divers segons les diferents regions del ter
ritori de la comunitat lingüística, per tal com aquestes zones pre
senten graus diferents de competència i de consciència lingüística 
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de la població i de desenvolupament de la planificació (socio)lin
güística. Alhora, el cas català presenta dos dels grans fadors d'ines
tabilitat d'aquest tipus de processos, com són, d'una banda, la 
permanència d'un grau important d'interposició política per part 
del grup nacional dominant i, per l'altra, l'existència d'importants 
sectors de població -d'origen autòcton i immigrat- que no tenen 
l'idioma propi de la comunitat com a llengua primera i sí, en can
vi, el de la coHectivitat majoritària de l'estat, fet que provoca al 
mateix temps l'existència de diferències en la percepció de la si
tuació lingüística i en la motivació per dur endavant un procés 
de normalització del codi autòcton. Dependrà, doncs, dels encerts 
i de l'eficàcia de les actuacions dels poders polítics autònoms, de 
les decisions dels òrgans centrals estatals controlats pel conjunt 
nacional preeminent, i de les actituds i les avaluacions majotità
ries de la població de l'àrea de llengua catalana, que el procés de 
normalització lingüística avanci cap a etapes de més estabilitat i 
consolidació o bé que s'aturi en fases de simple persistència atenua
da de jerarquització -i, doncs, de minorització de la més feble
en b relació entre comunitats lingüístiques veïnes, associades en 
un mateix estat. 
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Josep Soler i Carb6 

La normalització lingüística: normes i varietats 

REGLES I NORMES 

La llengua i la sm:ietat, així com la vida i la ment humanes, 
són estructures molt complexes per raó, sobretot, dels principis i re
gles internes que condicionen la seva evolució. Aquestes regles i 
principis imposen limitacions a la combinació d'elements d'una 
cèl·lula o de la llengua, de la mateixa manera que imposen limita
cions a la llibertat dels individus dins la societat. Però clins d'aques
tes limitacions es dóna una gran varietat d'eleccions que portaran 
a la innovació i al canvi. Malgrat les forces aleatòries o no-aleatò
ries del canvi que sempre estan presents en tot sistema organitzat, 
natural o artificial, la identitat de l'estructura es manté. Segons la 
teoria de la informació (Campbell, 1982), l'estructura i In llibertat, 
l'entropia i la redundància no són contràries sinó complementàries. 
La possibilitat de fer noves combinacions d'elements biològics o 
lingüístics o de triar noves formes de comportament social, per una 
banda, i les limitacions que imposa l'estructura biològicn, lingüísti
ca i social, per l'altra, coexisteixen de tal maneta que permeten 
que el sistema estructurat -sigui un organisme viu, la llengua o 
la societat- segueixi la direcció de la història i no In del caos. Les 
regles determinen la societat o les llengües humanes, però també 
les dinamitzen i són una font d'innovació i de renovació (Brown 
i Levinson, 1978; Douglas, 1966). 

En tot grup social hi ha normes que controlen les relacions pos
sibles entre els membres del grup; que prescriuen, per exemple, 
quin tipus d'indumentària és apropiada segons les situacions; que 
recomanen quin tipus de llengua cal usar segons l'audiència i el 


